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FODRWOORD.

Di gunstige ontfangs fan di
Eerste en Twede Deeﬁtjiis fan
myn “Samesprakein Afrikaans
en Engels” het fir my -ange-
moedig om op fersoek fan di
Prukkers en Sitgewers, Mene-
re D. F. du Toit en Co., 'n
Derde Deeltji te skrywe. As
ek mag jammer wees fer wat ek
ni kan help ni, dan is ek jam-
mer, dat ek myn frinde meer
as 'n jaar het moet laat wag
op di kopi. Myn feelfuldige
F igte is di beste ekskuus fer di
ange fersuim.,

Di derde Deeltji siin nou di
lig ; enas oek hiirdi boeki 'n hulp
mag wees om ons Afrikaners
Engels te help leer, en ons
Engelse frinde om Afrikaans
te help leer, sal dit 'n grote
blydskap wees fir :

OoM WILLEM.

Alexandersfontyn,
Diamantfelde,
29 Augustus, 1890.

N.B.—Daar is noodsakeliker-
wys nog feul onsekerheid
omtrent di spelling; ons fer-
lang na 'n Taal Kongres,
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PREFACE.

The favorable reception of
the First and Second little
Volumes of my  Dialogues in.
Africanand English” has been
an encouragement to me to
write—at the request of the
Printersand Publishers,Messrs,
D. F. du Toit & Co.—a Third
little. Volime. If I may be
gorry for what I cannot help, .
then I am sorry, that I had to-
let my friends wait for copy for:
mg .than a year. My, many."‘
duties are the best excuse for,
the long delay. |

The Third little Volume ap-,
pears now, and if this little book
may be a help to our African-
ders to learn English, and to!
our English friends to learn:
African it will be a great joy"
to iz & ‘

UxcLE WILLIAM,

Alexanderfountain,
Diamondfields,
29th August, 1890.

N.B.—There is of necessity
still much uncertainty about
the spelling ; we long for &
Litterary Congres,
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DERDE DEEIL.

1ste SAMESPRAAK.
Kan jy dit docn ?

_Ek weetini of ek dit kan doen
ai. ,
Misskiin kan sy dit.doen.

Ek sal bly we.s as ek iemand
kan kry, wat dit-kan doen.

As sy dit ni kan doen ni, dan
:kan hulle dit mar doen.

! Dit kan my bi skeel wi dit doen
"ni, so lavk as dit mar gedoen word.,

Het jy dit al ooit gedoen ?

Ja, dikwils.

Ons kan dit doen, mar waar is
ldi tyd ?
i Jy doen dit ni goed ni.

Kan jy dit dan ni beter doen ni?
. Ek sal dit self doen. ‘

“Wanneer sal jy dit doen ?

Ek sal dit nou doen.

%(an jy dit ni eerder gedoen hé
‘mi

N¢, want ek het 'n hele party
lander dinge te doen gehad.

Gaan jy dit nou doen ?

| Né, nog ni; jy moet nog ’'n
bitji ¢ geduld he.

As jy dit kan do:n, doen dit
sepoedig.

Ek kan ni belowe om dit te
doen ni.

Dit moet gedoen worde !
Heel goed ; dit sal gedoen worde,
Ek is tefrede,

Ist DIALOGUE.

Can you do this (it) ?

I don’t know whether I can do.
it.

Perhaps she can do it.

1 will be glad if I can find some-
body whe can do.it. '

When she cannot do it, then
they can (but) do it.

I ‘don’t care who does it, so
long as it is done.

Have you ever done'it ?

Yes, often.

We can do it, ‘but where is the
time ?

You don’t do:it well.

Can you not do it better ?

I will do it myself.

When will you do it ?

I will do it now. =

Could you not have done it
sooner (before) ?

No, fer I had a good many
other things to do.

Are you going to do it now ?

No, not yet ; you must have &
little patience,

If you can do it, do it soon
(quickly).

I cannot promise to do it.

It must be done.
Very well ; it will be done,
I am satisfied.



2ds SAMESPRAAY.

Makeer daar iits an jou: gehoor ?

Ja, ek is 'n b't 1 doof.

Kan jy hoor as ek praat ?
Ni heel goed ni.

Moet ek baing hard praat ?

Né, ni hard ni. mar duidelik en
lanksaam.

Nou kan ¢ goed hoor wat jy sé.

_Myn gehoor i8 ni altyd ecnders
pi,
Somtyds ferbeel ek fir my ek is
lad ni doof ni ; endan weer isek
ﬁard doof.

Grenoeg hiirfan. ¥

Het jy binne kort fan jou fader
gehoor ?

Gister het ek ’n briif fan hom
ontfang.

Het ek mi gehoor ni, dat jou
moeder so sleg siik is ?

Nimeer nou ni; syis heeltemaal

beter.

Ek is bly om dit te hoor.

Wanneer sal jy weer fan jou
mense hoor ?

Ek kry al weke tydir gs.

Het jy oek al gehoor, dat broer
Fani binne korv uiv Europa sal
terng kom ?

Ja, hulle s¢ dat jou broer Dani
'n kabelgram daaromtrent ontfang
het ; isdit so?

Ja, dit 1s seker; daar is gen
twyfel an oi,

0o

2nd DIALOGUE.

Is there something the matter
with your hearing ?

Yes, 1 am a little deaf.

Can you hear when 1 speak ? -

Not very well.

Must T talk very ioudly #

No, not loudly. but distinetly
and slowly.

I can now well hear what you
say.

My hearing is not always the
game.

Sometimes I imagine I can not.
hear at all ; and then again I am
very deaf.

Enough of this.

Have you recently heard of your
father ?

Yesterday I received a letter-
from him.

Did I not hear that your mother
is so very sick ?

No more now ; she is altogether:-
betier.

I am glad to hear that.

When will you hear again from:
your prople ?

I get tidings every week.

. Havc you aiso heard that brother

Stephen wil! return from Europe-
shortly 7

Yis, they say that your brother-
Dan has received a cablegram to
that ffect ; is it so ?

Yes, it is certain; there is no.
doubt, abour, that,

e o R e



3de SAMESPRAAK.

Betti, Betti, waar is jy ?

Hiir ma! in di foorkamer.

Het jy werk daar, myn kind ?

Ek stof af, ma !

Laat dit mar ’n bitji staan, myn
kind ; roep fir Karel.

Ma, ek weet ni waar hy is ni.

Ek denk hy is in di wingerd.

Ma, daar kom hy al.

Sé hy moet hiir kom.

Het ma fir my nodig ?

Ja, Karel ! jy moet fir my ’n
boodskap doen.

Watter boodskap ma ?

Myn seun, jy moet dorp toe gaan
en di briif op di pos set.

Het ma fir pa geskrywe ?

Ja, myn kind ; jy moet di briif
laat registreer; jy weet daar is
papire fan waarde in.

Watter pérd kan ek neem, ma ?

Ek denk jy moet fir Napoleon
neem ; mar .wees fersigtig ; )y
weet hy is skrikkerig.

Is daar iits meer 1 di dorp te
doen, ma ?

Jy kan‘by oom Albert angaan,
en hoor hoe hulle nog faar.

" Niks meer ni, moeder ?
- Niks meer ni, myn seun.
Goeien dag, moeder! goeien dag,
almal!
Arri! hoe loop so’n pérd ; hy is
net nou in di do'p.

3rd DIALOGUE.
Bessy, Bessy, where are you ?
Here, ma ! in the parlour.
Have you work there, my child ?"
I am dusting, ma !

Leave it alone for a moment, my
child ; call Charles.

Ma, I don’t know where he is.
I thiok he is in the vineyard.
Ma, there he comes already.
Tell him he must come here.

. Do you want me, ma?

Yes, Charles! you must do ai
message for me,

‘What message, ma ?

My son, you must go to the vil- ;
lage and post this letter.

Has ma written to pa ?

Yes, my child; you must have’
the letter registered ; you know i6*
contains valuable papers.

Which horse can I take, ma ?

Ithink you must take Napoleon 3+
but be careful, you know he shies, '

Is there anything more to be.
done in the village, mother ?

You can call at uncle Albert,.
and hear how they all are.

Nothing more, mother ?
Nothing more, my son.

Good dav, mother! good day
all !

By J ve! how that horse runs 3
he is in the village just now.

‘



4de SAMESPRAAK.

Imand klop an di deur, Kyk
wi dit is.

‘Meneer, dis meneer syn broer.

Sé hy moet binne kom.

‘Meneer, di baas sé meneer moet
binne kom.

Het joumeneer dan teruggekom ?

Ja, meneer, by het foor di mid-
dag tuis gekom.

(Di twe broers in di foorkamer.)

Hoe gaan dit ?

0, heel goed; en hoe het dit
met jou op jou rys gegaan ?

Ek kan ni groteliks kla ni ; mar

dit, was bitter koud daar onder (in
di onderfeld.)

Wannpeer is jy fan Johannes-
burg ?

Ek is di 12de daarfandaan weg.

En hoe lyk 4i sake daar onder ?

Ni so sleg as ¢k ferwag had ni ;
mar daarom sleg genoeg.

Denk jy ons sal baing skade
ly?

Ek het ni s0’n "grote frees daar-
foor ni ; één ding is seker, as ons
direkteure so goed was as ors ygen-
domme, dan was di hele wereld
reg.

Onderfinding sal ons daarom wys
maak,

Ek ferseker jou dis 'n dure leer-
eester.

Ek heop alles sal reg kom.

68

4th DIALOGUE.

Somebody knoks at the door,
Look who it is.

Sir, it is your brother.
Tell him to comz in,

Sir, the master says you must
pleasn come in. .
Has your master come back ?

Yes, sir, he cime home in the
forenoon,

( The twobrothers inthe parlour.)

(How goes it ?) How do youdo?

0, very well; anl how has it
fare with you on your journey ?

I cannot greatly complain ; but
it has been blbter]y cold ‘in the up
country.

When came you from Johannes-
burg ?

I came away from there en the
12th,

And how do things look down
there ? :

Not so bad as I expected; bat
bad enough though.

Do you think we will suffer great
losses ?

I do not entertain great fear
about that, one thing is cettam, if
our directors were s good as our
properties then eveggthing would
be right.

Experience wil make us wise
though,

I asgure you it is an expenmve
teacher.

Thope everything will comeright.,



5de SAMESPRAAK.

Het jy fandag iits ferkoop ?

Ni feul ni; daar is gen léwe in
di mark ni, i

As dit so moset angaan, dan weet
ek ni waar dit ra toe gaan ni.

Jy weet dit vet so goed asek:
na di Meester fan di Hoge Geregs-
bof. :
Dit Iyk daar bra na.

Mar weet jy ni wat is ’n grote
fertroosting 7 Slegte tye duur ni
altyd ni ; daar is a'tyd ’n afwisse-
ling ; fandag kan ’n man piks
maak ni; en morre is 'n grote fer-
andering. :

Weet jy ni, 'n paar jare gelede,
ket di wycboer dit net opdra’end
gehal ; daar was geen mark fir
-.8yn wya ni ; en hoe ig dit fundag ?
Goeie pryse fir wyn en brandewyn ;
di korenhoer kryg oek weer billike
_pryse fir syn produkte; en so sal
dit gaan met di andeel mark ; fan-
dag is daar niks te doen ni; do
bet mar 'n wynig geduld ; dan s
Jy siin, hoe groot di ferandering
sal wees ; en mense wabt nou ge-

binde leg an hande en foete, kom

weer op di bene,

Hoe eerder hoe liwers,

69

5th DIALOGUE.;

Have you sold asything to day 7

Not much ; there is no life in
the market, '

If this bas to. continue, then I,
don’s know where it will go to
(end). . I

You know it as well as myself 3
tothe Master of the Supreme Courty

It looks. very much like, it.

But don’c you know what is a
great consolation ?  Bad times
never continue ; there is always a
change ;- to-day a man can do
nothing (transact o businesg) ;
to-morrow there is a great change.

‘Don’t you know, 'a couple of
years ago, the wine farmers had a
hard time of it; there was no
market for his wine ; and how is
it to-day ? - Good prices for wine
and brandy; the corn farmer
(grower) also gets reasonable pri-
ces for his produce ; and so it will
be with the share market ; to-day
there is nothing doing ; but only
have a little patience; then yoa
will see, how the change will be ;
and people who are now bound hand
and foot will come on their legs
again,

The sooner the better,

6de SAMESPRAAK.

Myn klyne dogter, breng fir my
" ’n dosi fuurheutjiis,

Pa, kan pa fir my sé, waar ek
dit kan kry ?

Ja, myn kind, in di eetkamer op
di skoorsteen mantel.

6th DIALOGUE.

My little daughter, bring me &
box of matches.

Pa, can you tell me where I can
find it ?

Yes, my child, in the diping
room on the mantelpiece,
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Pa, hiir is dit al.
Goed, myn kind.
En kan ek nog iits fir pa doen ?

Ja, myn hartji; nou kan jy myn
stewels na di kombuis breng en sé
fir Jan hy moet hulle skoon maak.

Mag ek oek nou iits fir pa fra ?

Seker, myn kind! Wat kan pa
fir jou doen ?

Pa, weet mos, ma ferjaar o’er-
morre ; ek wil graag fir ma 'n fir-
jaarspersent gé,

En wat nog al, myn kind ?

n Mooie Bybel, pa !

Eu hoefeul geld sal jy nodig hé,
Sanni ?

Ek was gister in di boekwinkel,
en Mr. D.sé so’'n Bybel as ek fir
ma wil gé, sal agtiin silings kos.

Nou ja, myn kind, ek sal fir jou
*n ““Goed foor” gé; jy kan di
Bybel gaan haal, en gé dit fir jou
moeder.

Danki, pa!

7de SAMESPRAAK.

Wil jy so goed wees om fir my
di boex daar te gé ?

Watter één ? ' Di één ?

Né¢, fan di twéde stapel di derde
boek fari bowe.

Is dit 'n geskidenis-boek ?

Ja, dit befat di geskidenis fan
Europa.

Mag ek fer jou ’n klyne raad
ge?

Pa, here it is already.
Well done, my child !

And can I do something more -
for you ? ;

Yes, my darling ! now you can -
bring my booets to the kitchen, and
tell John to clean them.

May I now ask something from
you, pa ?

Certainly, my child !
pa do for you ?

You know, no doubt, the day
after to-morrow is ma’s birth-day ;
I would like to give her a birth-
day present.

And what may that be my child ?

A nice Bible, pa!

And how much money do you
want, Susan ?

I was in the book shop yestr-
day, and Mr. D. told me such a
Bible as I want will cost eighteen
shillings.

Very well, my child, T will give
you a “ Good for;” you can fetch
the Bible and  give it to your
mother.

Thank you, father,

What can

AN~

7th DIALOGUE.

Will- you be so kind as to give
me that book there ?

- Whiéh one ? This one ?

No, from the s cond pile, the
third book from the top.

Is that a historical book ?

Yes, it cottairs the h'story of
Europe.

May I give you a little bit of
advice ?



Waarom ni 7 Gaan apn?

As jy ’n geskidenis lees, skrywe
neer di persone, di datums, en di
plase ; en as jyan di end fan ’n
boofstak kom kyk op jou papiir
en fraag . wat is met di persone
gebeur 7 wat is op di plek gebeur ¢
wat is op di datum gebeur ?

Jy sal vitfinde dat dit ’n grote
hulp is.

Ni 'n slegte plau ni,

Hou jy feul fan geskidenis ¥

Ni bisoner feal ni.

Ek moet dit leer, en daarom
doen ek dit; mar dis ni myn keus
ni.

Ek find meer behage in di aard-
kunde, en aardrykskunde. en der-
gelike wetenskappe.

Sommige mense hes te fenl tyd ;
hulie het tydferdryf nodig ; bulle
tyd is te lang ; maar ek kom altyd
kort ; ok wass hwbe kan fir my
huile tyd gé.

o~

8ste SAMESPRAAK.

Wat ek ¢é, mag jy ncem ; en
dit ni alleen ni; mar jy sal wel
doen, as jy neem wab ek gé; ck
sal niks fir jou gé ni as wat goed
en nuttig is.

Ek het jou liif ; en daarom wat
ek g6, g¢ ek mebt 'n gocia hajt;
en -met di beste menirg; as p
myn raad folg, sal jy uitfinde, Asc
nimand jou ’n beter riud kac gé
ni; en jy sal daarfoor danklmar
wees 80 lang as jy léwe.

Ek is ni onwillic om te neem,
wab jy fir my gé ni; ek weet dat
al wat}jy fir my g¢ goed en nuttig

Why not v Go onl

When you read a history take
down the persone. the dates and
the places, and wien yeu come to
the end of a chapter 1 k on youz
paper and ask: what happened
with these persous? whut hap-
pened in these places ? what hap
pened on such a Jate ?

You wil findd it ju s grest Lelp,
Not a bad jlaa.

Are yer fond of history ?

Not perticularly o,

T must study it, and therefore I
do it ; but it is not my choice.

_ T find more pleasure in geology,
in geography, and such like scien-
ces.

Some people have too mueh
time ; they need pustime; their
time is too long ; bus I always
run short ; I wish they could give
me their time,

8th DIALOGUE.

What I give, you toay take ; and
not only that, but you will do weld
if yon take what I give; I will
give nothing to you but what is
¢ood and useful.

I love you ; and therefore what-
ever 1 give I give with a good
heart ; and with the best inten-
tion; if you follow my advice, yeu
will find out that no one could
give you better advice ; and you
will be thankful for it as long as
you live.

I am not unwilling to take what
you give me ; I know that all yom:
give to me is good and use™; £



48 ; ek glo dat jy fir my liif het,
.en wat jy gé, g4 jy met 'n goeie
bart ; ek sal, jon ra«d nou weer
anneem, so as ek dit te fo'e gedoen
het ; ek het al onderfinding gehad,
hoe hylsaam jou raad is ; en daar-
om neem ek di met alle dank an.
« As jy iits nodig het kan jy na
sy toe kom.
Ek seg jou hartelik dank fir jou
Jrindelikhyd. '

Ek waardeer jou raad.

72

believe you love me, and whatever
you give me you give with a good
beart ; I willl take your advice,
even as I have done before; I
have had exgerience already how
beneficial your advice is; and
therefore I accept it thankfully.

If you want anything you can
come to me,

I thank you heartily for your
kindness. .

I value your advice.

9de SAMESPRAAK.

Ek kan jou (di) gekrap onmolik
ni lees ni ; hoe kom skiywe jy so
-sleg ?
" Denk jy regtig, dat dit so sleg
is?
Mar seker, daar is amper ni één
g eie letter op di hel: blad ni; jy
behoor jou wat te skaam !

En wat eal jy sé as ek dit gaan
~netjiis o’erskrywe ?
Dan sal ek heeltemal tefrede
wees.

Dis moeilik om mooie letters te
:maak met ’n slegte pen.

Waar genoeg, maar jy wil tog
ni 8¢ dat jy ni beter pence kan kry
ni. Hiir is 'n stuk of wat, wat ek

-scker weet, dat dit goed is.

Danki ; ek sal nou myn hes doen
om netter letters te maak,

Ek hoop jy sal ten minste so

-skrywe, dat jy dit self kan lees,
 Het jy nog feul te skrywe ?

Wat ek te skrywe het sal fir my

trent twé ure neem.
¥ Wanneer kan jy begin ?

9th DIALOGUE.

I cannot ‘possibly read your
(that) scribble; how is it yom
write so badly ?

Do you really think it is so bad ?

To be sure, there is scarcely one
good letter in the whole sheet ;
you ought to be ashamed of your-
self |

And what will you say if I go
and transcribe it peatly ?

I will then be altogether pleased.

It is difficult to make fine letters
with a bad pen.

Trueenough, but you don’t mean
to say that you cannot get better
pens Here are a few, I know for
certain they are good.

Thank you; I will do my best
now to make fine letters.

I hope you will write at least so
that you can read it yourself.

Have you much to write ?

What I have to write will *ake !
me about two hours,

When will you cormer.ce ?



4

i

Net nou; ek het na di winkel
gestuur om ink te koop. IDaar
kom di jong al an,

Kan jy dit lees ?

‘Wi het dit geskrywe ?
Raai!

Tog ni jy ni ?
Widan? Wianders?

3

At once (just now). I have
gent to the shop to buy ink; the
boy is coming already. {

Can you read this ?

Who wrote it ?

Guess !

Surely not you ?

Who then 2 Who else ?

10de SAMESPAAK. -

Kan jy siin ?
Ek kan siin,

Kan jy goed siin op ’n distansi ? =

Ek kan baing goed siin,
Kan jy beter siin as jou broer ?

Watter broer ? ek het fyf.

Ek meen jou oudste broer.

Hy kan ni goed siin ni ; fan syn
tiinde jaar af het hy al jare seer
oge gehad ; syn oge Is regte swak.

Né, weet jy wi goeie oge het ?
Frederik het ’n paar oge in syn
kop so goed as di beste.

Kap jy beter siin as ek ?

Dit kan ek ni sé ni.

Siin jy daar in di hang fan di
berg di bruin pérd wy ?

Waar ¢

Op linkerhand fan di foetpad.
Jy kyk te hoog, kerel !

Wag, daar kom Fredrik,

Fredrik, kan jy op linkerhand
fan di foetpad in di berg ’n
pérd siin wy ?

10th DIALOGUE.
Can you see ?
I can see, \
Can you see well at a distance 7
I can see very well, '

Can you see better than your
brother ?

‘Which brother ? I have five.
I mean your eldest brother,

He cannot see very well ; from
his tenth year he has had sore
eyes every year ; his eyes are very
weak,

No, do you know who has good’
eyes 7 Frederik has a pair of eyes
in hig head as good as anyone (as
good as the best).

Can you sce better than I?

I cannot say that.

Do y 1 s2e there on the slope of
the mountain that brown horse-
grazing ?

Where ?

To the left of the footpath,

You look to high, man. <

Wait, there comes Frederick.

Frederick, can you see a horse

on the left side of the foothpath
on the mountain ?



. Op linkerhand ?
- Jda! wag 'n bitji.
Al te seker ; omtrent 'n twintig
-¢ré bo- kant di grote platte klip, en
omtrent 'n dertig tré onderkant

di groene bos ; hy staan nou met
di kop na di fuetpad syn kant.

Dis reg !

Ek het fir jou gesé Fredrik het
~n paar goeie uge.

Ek kau dit siin.

To the left ?

Yes! wait a bit.

To be sure ; about twenty paces
above that great-rock, and about
thirty paces below the green bush ;

he points now with his head to-
wards the footpath,

That’s right.

I told 'you IFrederick has a pair
of good eyes. ‘

I'can see it.

llde SAMESPRAAK.

Adam het in dese Wereld 980
jare geléwe.

So oud sal ek nooit worde ni

~ Dit glo ek oek ni.
Hoe oud is jy nou?
Een-en-twintig jare.
Het jy 'n moeilike léwe gehad ?
Ek kan ni groteliks kla ni

Sommige mense léwe sleg in di
wéreld ; hulle léwe of daar gen
God is, wat alles hoor en siin ni ;

en net as of daar een ferantwoor-
delikhyd is ni; sonder wet of ge-
bod, sonder Evangeli, sonder kon-
sensi, son ler bexinsels fan reg en
billikhyd. Wat s di end wees ?

'n Mers moet syn 1éwe sii»in di
lig fan di ewichyd; in di lig fan
God syn hyliehyd.

Wat jy «¢ denk ek is reg. Al
te feul mense fersmoor hull - gewe-
ter s (konsensi) en ferw rp Gristus,
di Soon en di Lam fan God.

So seker as ons 1éwe in wat ons
di tyd noem, so seher sal ons in di
ewighy | léwe.

llth DIALOGUE.

Adam lived in this world 930
years:

I will never grow so old.

i do not believe that either.
How old are you now ?

Twerty one-years.

Have you had a hard life of it ?
I cannot greatly complain.

Some people live badly in the
world ; they live as if there was no
(tod, who hears and sces every-
thing ; and as if there is n» re-
sponsibility ; without law, without
(rospel, withont corscience, with
out principles of justice and «quity.
What will be the eud ?

Man ought to see his life in the
light of eternity, in the licht of
God’s holiness.

What you say I think is right.
By far too many people smother
their consciences and rej ot Chrise,
the Son and the Lamb of God.

As sure as we live in what we
call time, so sure shall we jive in
cternity.



T

‘o Mene mioak fersinings fiv di
-andere dag, fir di andere week, fir
+di andere maand, fir di andere jaar,
fir 'n kwaje dag; behoor dan ’'n
xedelike skepsel geen fersining te
<mgaxr fir di ewigkyd ni?

Sorzeloosk.yd, - enferskillighyd,
dwaashyd, hes menigeen ongeluk-
kig gemaak deur d*tyd en sal hom
ongelukeig maak fir di eawizhyd.

Ek 18 fan diselfde opini. Ek
stem met jon s me.

12de SAMESPRAAK.

Kan jy maak wat joa oge sit. ?

Né ek ni ; ek is =i so knap ni;
dit is bo myn kaart

Wi het di tafel gamaak ?

Ek het dit gemaak.

Het jy al fen! tafels gemnak ?

Dosyne.

Kan jy altoos droge hout kry ?

Ek het altoos in foorraad fir 'n
paar jaar. Ons kan ni groen hout

Aferwerk ni.

Ek kan dit goed ferstaan.

Jy sé, jy maax ni alles wat jou
oge siin ni; mar jy kan daarom
baing dinge maak.

Sekerlik, mar “alles™ is 'n grote
woord.

Het jy ni partykeer jou gemaakte
goed na di tentoonstelling gebreng,
en pryse getrek ui?

O ja, ferekye malc; ck het gen
slegte naam as 'n skrynwerker ni ;
mar ek kan daarem ni alles maak
wat myn oge siin ni,

Ek bet 'n stuk werk fir jou, kan
Jy dit fir my maak ?

A man makes provision for the
next day, for the next week, for
the next month, for the next year,
for a rainy day; ought not a
reasonable being to make pro-
vision then for eternity ?

Carelesuess, indifferenc?, foolish-
ness have made many a man un-
happy for time, and will make
him unhappy fer eternity.

I am of the same opinion. I
agree with you,

e TN A

12th DIALOGUE.

Can you make whatever your
cyes see ?

Not I; I am not so able; that
gaes above my horizon,

Who has made this table ?

1 made it.

Have you made many tables ?

Dozens,

Can you always get dry wood ?

I havealways in store for a couple
of years. One cannot work up
green wood.

I cac well understand it.

You say you don’t make ali your
eyes see; but you make many
things though.

Certainly, but “everything” is
a big word.

Have you not sometimes brought
to the exhibition things made by
yourself and drawn price ?

Oh yes ; several times. T have
not a bad name as a cabinetmaker ;
but for all that I cannot make all
things that my eyes see.

I have a piece of work for you.
Can you make it for me ?



Wat is dit ?

Ek wil jou graag o boekrak laat
maak ; ek het één mar dis te klyn ;
di een wat jy nou moet maak, moet
omtrent sewe foet hoogz vees cn
dri foet breed.

Heel goed ! gé fir my di order,
en ek sal dit maak so gou asek
tyd het.

13de SAMESPRAAK.

Watter snaakse weer het ons dese
winter ; dit Jyk mos amper somers
weer.  l'ot hiir toe het ons nog
mar min koue en reen gehad.

Di winter het oek mar pas begin ;
iy moet 'n bitji gedu'd hé; ous
kan nog koue en reen genoeg kry.

.Dis daarom al Juli; dis al fan
dag di tiinde; ferlede maand het
ons mar min kou en reen gehad ;
net in Mymaand het dit na winter
gelyk.

Hoe staan di grsaaide in julle
buurte ?

Tot nog toe net goed ; jonk nog,
mar mooi.

Het julle baing gesaai ?

O ja, heel wat meer as passeerde
jaar.

Het julle 'n goeie ploegtyd ge-
had ?

Ja, ons het agter makaar kan

klaar maak met ploe’e, mar ons kon
nog ni braak ni ; ons wag op reen.

Fandag is dit ’n al te pragtige
dag ; net om in te span, en jou

frinde te besoek. Gaan jy fandag
uit ?

Ek denk ek sal fan agtermiddag
§0'n bitji uitry met di frou en
‘kinders. Dit sal hulle goed doen.

AAAAAAAA A

What is it ?

I want to let you make a book--
stand ; I have one, but it is too
small, the one I want you to make

must be about seven feet high and.
three feet broad.

Very well, give me the order, .
and I will make it as soon as [
have time,

A A~

13th DIALOGUE.

What strange weather we have
this winter; it looks, indeed, like
summer. Up till now we have
not had much cold or rain.

Winter hag but only commenced ;
you must have a litte patience ; we
can get enough cold and rain still,

It is already July though, and
the tenth to day; last month we
had but little cold and rain; only
in May it looked like winter.

How does the grain look in your
part ?

Up to now (as yet) very well ;.
young, but fine.

Have you gown a good deal ?

O yes, a good deal more than
last year.

Have you had a good ploughing
season ?

Yes,we wereable to finish plongh-
ing without interruption; but we
canrot break up fallow ground, we
are waiting for rain.

A very beautiful day to-day ;-
just good to go out and visit your
friends. Are you going out to--
day ?

I think I will go for adrive this.
afiernoon with my wife and chil--
dren; it will do them goed.



Ek het cek #o'n plan. Ons

kan in geselskap ry.
Ni later as half dri ni.

14de SAMESPRAAK,

Ek hoop jy geniit jon maal
gons altyd.

Ek kan o’er myn aptyd ni kla
ni. Di is goed genoeg ; ek moet
mar oppas om ni te feul te eet
bi.

Sommige mense het al te slegte
gewoontes; di een eetomteléwe,
en dit is soosdit behoor; di ander
léwe mar om te eet ; en 'n derde
eet om di skottels leeg te kry.

As 'n mens genoeg het is dit
tyd om op te hou ; ons behoef-
tes is ni so groot ni.

Ja, ek glo gelf dat matighyd 'n
grote deug is ; en dat 'n mens ni
meer moet eet as hy nedig het ni
om te kan Jéwe en werk ; mar
hulle gé toe an 'n ongereelde
ectlug, en dan moet hulle di ge-
folge te wagte wees,

Met drink is dit mar net so.
'n Mens moet maiig wees; te
feul of te min isaltwé ferkeerd,

As jy geweld doen an di na-
tuur dan moet jy daaronder ly,

Ferbeel jou, sommige mense
maak maag skoon net om baing
te kan eet.

Kan g0 'n mens gesond bly ?

Dit is onmogelik.

Asdi mense matig was dan sou
di dokters minder klandisi hé,

That is also my plan. We can
go in company.
Not later than-half-past two.

14th DIALOGUE.

I hope you enjou your meals
always.

I cannot complain about my
appetite. It is good enough ; I
only must take care not to eat
too much

Some people have very bad
habits ; the one eats to live, and
80 it ought to be ; the other lives:
te eat ; and again a third one
eats to empty the dishes.

When a man has enough it is
time to stop ; our wants are not:
80 very great.

Yes, I believe myself that tem-
perance is a great virtue; and that
a man should not eat more than:
he requires for to live and to
labour ; but they give in to an
irregular appetite, and then they
have to stand the consequences,

It is just so in drinking, A
man ought to be temperate ; too
much or too littleareboth wrong,

When you force nature yow
must suffer in consequence.

Fancy, some people clean their
stomachs—as they call it—sim-
ply to be able to eat plenty.

Can such a man remain
healthy ?

It is impossible.

If people were temperate the
doctors would havefewer clients

A s




i5de SAMESPRAAK.

Sommige mense bid wnooit;
huile is beskaamd em bualie
knie’e foor God te baig; en ys by
di gedagte om Jezus ter di Soon
fan God te erken ; en as di Lam
fan God, wat di sonde fan di
wéreld weggeneem het.

'n Man wat nooit bid ni, sal
oek ni God dank ni.

Jy het gelyk; daar is 'n tyd
in myn léwe gewees, dat ¢k oek
gonder God geléwe het en Gris-
tus ni erken het ni.

Dit was met my oek soos di
Bybel sé ; sonder Gristus, sonder
God in di wéreld.

En is dit nou anders? Enis
jy nou godsdiiustig geworde?

Ni godsdiinstig allcen ni, mar
ek is gelowig, va di mening lan
di Woord fan God.

Ek frees di meeste mense sluit
God ut hulle harte, uit hulle
huise, uit hulle geskidenis, uit
hulle gedagtes, war laat ons in
gedagte hou: God laat sig ni be-
spot ui ; elke mens moct an God
rekenskap gé.

Gristus is di Regter fan di
léwende en di dode.

Nimand kap God onting nij
iedereen moet Hem onimcer.

Vreselike werkenkhyd fer di
goddelose,

78

15th DIALOGUE.

Some people never pray ; they
are ashamed to bow their knees
before God ; and shudder at the
idea of acknowledging Jesus as
the Son of God, and the LamDb
of God, which has taken away
the sins of the world,

A man who never prays, shall
never give thanks to God.

You are right ; there has been
a period in my life when I also
was without God, and did not
acknowledge Jesus,

It has been with me a3 the
Bible says; without Christ and
without God in the world.

And isit different now ? And
have you become religious ?

Not religious only, butIama
believer atter the meaning of
the Word of God.

1 fear the majority of men
exclude God from their hearts,
out of their houses, out of their
lives, out of their thoughts ; but
let us remember : God is not
maocked ; every man must give
an account to God.,

Christ is the judge of the quick
(living) and ot the dead.

Nebody can escape God; every
one must meet Him,

Awfaireality for tae ungodly. !




16de SAMESPRAAK.

Wat hoor ek? Gaan jy meer
“huise bou ?

Ja, ek het di nodige geld daar-
foor, en soos jy self weet, di banke
betaal mar 'n klyne persent ; bou-
materiale is wel 'n bitji hoog, en

- di arbydsloon ni so laag ni; mar
tog denk ek dat dit beter is, uit 'n
finansiele oogpunt, om myn geld
op di maniir uit te 1é as om dit in

- di bank te set.

Ek denk self dat jy sal 'n betere
rente fir jou kapitaal kry fan jou
huuarders as fan di bank ; mar an
-di andere kant weet jy dat huise
somtyds leeg staan, maande lang ;
ek het 20 huur-huise, en ek kan
altyd reken dat ’n paar daarfan
leeg staan ; en dan weer 'n mens
het somtyds grote moeite met di
hoorders ; jy kry ni altyd di huur-
geld ni, somtyds selfs moet jy dag-
faar fer di huur, ens

Al wat jy sé is waar, myn frind,
mar tot nog het ek ni te feul
moeite gehad ni; ek is ni sonder
moeite gewees ni, mar o’er geheel
het ek gen rede fan kla ni ; en dit
is wel di moeite werd, om ’n bitji
ekstra moeite te hé as jy jaarliks,
fan 60 tot 100 persent meer ont=
fang as wat di bank gé.

16th DIALOGUE.

Whatdo I hear? Are you going,
to build more houses ?

Yes, I have the necessary money,
and, as you know yourself, the
banks pay only a small percent ;
building materials are, it is true, a
litle high, and wages not so low,
but still I think that is better,
from a financial point of view, to
lay out my money in this way than
to put it in the bank.

I myse'f think, that you will get
a better interest (return) for your
capital from your tenantsthan from
the bank ; but on the other hand,
you know that houses sometimes:
stand empty for months; I have'
20 hire-houses, and I can always|
be sure that a couple of them are
empty ; and besides this, a man
has sometimes great trouble with'
the tenants ; you do not always get
the house rents, sometimes even you
have to summon for the money, ete.

All you say is true, my friend,
but hitherto I have not had too
much trouble ; I have not been:
without it, but on the whole 1 havei
po reason to complain 3 and it ig
worth while to have a little extrat
trouble when yoa receive yearly:
from 60 to 100 percent more than
from a bank.

17de SAMESPRAAK.

Kan jy skrywe 2

Jal

Wil jy assebliif jou naam teken ?

Ek weet ni ; s8 eers waarfoor is
dit ?

Ek wil jou as getui’e laat teken
op myn testament,

17th DIALOGUE.

Can you write ?
Yes!
Will you please sign your name ?

I don’t know.  Say first what is
it for ?

I wish you to sign my will (tes

* tament) as a witness,

o



Ek alleen? jy moet mos twe
getui’e hé,

Ek weet ; ek het myn buurman
JA. oek gefrasg; hy sal net nou
hiir wees. Daar kom hy oek al.

Julle moet, assebliif, op twe
lekke teken. Elke blad moet ge-
ken wees, anders gooi di Meester

dit uit.

'n Dokument ni behoorlik gete-

ken ni, het gen waarde ni.

{ Jy het reg; ek weet dat di
|Meester di testament fan Mr. S.
‘pfgekeur het.

~ Om watter rede P

' Omdat dit ni behoorlik geteken
‘'wag ni,

Dit was 'n dokument geskrywe
op twe halwe felle en was mar een-
maal geteken.

Nou het ek oek ’n fersoek.
Wat is dit ?

Wil jy nou fir my dese proku-
rasi as getuie teken ?

Met alle plesiir! ons moet ma-
skaar help.

amAAAA ~

I alone ?
witnesses.

I know ; I have also asked my
neighbour A ; he will be here just
now. There he is coming already. -

You must, please, sign in twe
places ; every sheet must be signed, .
otherwise the Master will throw it
out.

A document not properly signed .
has no value.

You are right ; I know that the-
Master has disapproved of the tes-
tament of Mr. S,

For what reason ?

Because it was not properly
signed.

It was a document written on .
two half sheets, but was only signed -
once.

Now I have also a request,

What is it ?

Will you sign this power of at-
torney as a witness ?

With pleasure; we must help -
one another,

You must have twe::

18de SAMESPRAAK.

Benjamin, het jy di skape getel ?

Ja, meneer, mar di getal kom ni
@it ni.
Wat makeer ; is daar o'er ?
" Né, dear kom kort,
Hoefeul ?
. Twaalf !

Hoe is dit molik ; gister was di
getal korrek.,

Ek weet ni, mereer, mar daar
Jkom twaalf kort.

AN

1I8th DIALOGUE

B:njamin, have you counted the
sheep ?

Yes, sir, but the number is not
correct.

How then, arz there too many ?
No, there are scme want ng.
Jow mauy ?

Twelve.

How is it possible ? Yesterday
the number was co'rect.

I don’t know sir, but there are-
12 short.



Roep di wagter.

Waar is di twaalf skape wat v
weggegooi het ?

Ek weet ni, baas ; mar het Seur
Benjamin dau ni misskiin ferkeerd
getel ni ?

Nonsens! Denk jy dat ons ni
kan skape te! ni; watter skape is
weg ?

Baas, Seur Benj min & disdi
skape wat di baas fergange week
gekoop het.

Di hamels ?

Ja, baas !

Jou niksnuts, kan jy ni beter
oppas ni ?

Benjamin ! git outa Isak agter
di skape, en gé fir hom fir ou Wig-
man ; hy moet loop en fir hulle
uitfinde.

Jy sorg dat di skape uitkom ;
loop, en jy kom ni sonder di skape
terug ni.

. (Tiin vur in di foormiddag.)

Ek het di 12 skape gekry baas !

Het jy hulle by di trop gebreng ?

Ja, baas |

R].

Call the herd.

Where are the 12 sheep which
you hase thrown away (lost) ?

I don’t know, ‘master; but hag
not Master Benjamin couuted them
wiongly ?

Nonsense ! Do you think that
we can’t count sheep? Which
sheep are wissing ?

Master, Master Benjamin says
they are the sheep which master
bought last week.

The wethers ?

Yes, master !

You good-for-nothing, can you
not take better care ?

Benjamin, let the old boy Isaac
mind the sheep, and give to him
old Wigman ; he must go and hunt
them up. :

You take care to get them back ;
go, and don’t come back without
the sheep.

(Ten o’clock in the forenoon.)

I have got the 12 sheep, master |

Have you brought them to the
flock (herd) ?

Yes, master] |

19de SAMESPRAAK.

Goeie morre, Mnr. D. Ek siin
“in di Dagblad dat jule mooie
‘boeke het om te ferkoop. Ek het
“’n stuk of wat nodig. Jy sal seker
bly wees om te ferkoop.

Dit kan jy glo; hoe meer hoe
“liwer ; al was dit oek fir honderd
'})ond. Watter boeke wil jy (u)
Aé?

if

19th DIALOGUE.

Good morning Mr. D. I see in
the Dagblad that ycu have nics
books for sale. I want a few. No
doubt you will be glad to sell.

Be sure of that; the more the
better, be it even for a hundred
pounis.  Which books do you
want ? L




82

Ek siin julle adferteer : ¢ De I see you advertice : “ De Ge--
'Greschiedenis der Emigranten Boe-  schiedenis der Emigranten Boeren
ven en van den Vryheidsooriog.,”  en van den Vryheidsoorlog.” The
Dit kos 2s. 6d.; het ek reg ? Gé price is 2s. and 6d.; am I right ? -

! my één. Give me one.

Heeltemaal reg. Hiir is dit; _Quite right. Here you are: a
i’n mooie boek en goedkoop oek : nice book, and cheap too; what
wat meer ? more ?

Het ek ni gesiin dat julle 14 Have I not seen that you sell 14
boeke fir 10 silings ferkoop ni? books for 10 shillings? I fancy
(Ek denk Ds. du Toit syn boek Rev. du Toit’s book : * Bybellan-
¢ Bybellanden deurrcisd” is daar den doorreisd” and ‘ Alweer op
tby, en “Alweer op Reis,” ek sal Reis” are among them. I w.ll
1di oek neem ; het julle nog “Di take them too. Have you still
: Geskidenis fan di Afrikaanse Taal- “Di Geskidenis fan di Afrikaanse
‘beweging ?”  Gé fer my twe daar- Taalbeweging ?” Let me have

fan. two of them.
Met alle plesiir. Nog iits B ' 1Witzh all pleasure. Anything.
else ?

Ek het nog iits in di Patriot I have seen something else in
gesiin : “Tiin boeke fir één pond  Patriot: tn books for one pound
sterling.” Ekwil dioekhé. Mar sterling. I want them also. Enough
nou is dit fereers genoer. Maak for the present. Please make out.
myn rekening uit ; hoefeul is dit ? my account ; how much is it ?

Di héle rekening is £1 21s. 64, The whole account is £1 12s. 6d.

Hiir is jou geld. Staur di pakki Here is your money. Please
na myn huis toe, assebliif, send the parcel to my house,

Hartelik dank ; ek sal dit dade- Thank you very much. I will
lik stunr. Hiir is jou (uw) kwi- send it at once, Here is your-

tansi, receipt. )

20ste SAMESPRAAK. . 20th DIALOGUE,

m—
ezt - —
win

Kom, ons gaan agtermiddag ’n Come, we go for a ride this:
bitji uitry. afternoon.
Dit is so’n fraaie dag, ’n mens It is such a fine day, one can

kan amper ni tnis bly ni; bowe  scarcely remain at home; more--
diin ek het an 'n frind fan my over I promised a friend of mine
‘belowe om fir hom te kom siin, S0  to come and see him us soon as I

‘gon as ek kan tyd kry; ek kan can find time. I can now spare a .
nou ’'n paar ure spaar; gaan jy couple of hours. Are you going

paam ? with me ?



Ek gé ri om ni; ek kan dit oek
iskik ; het jy 'n pérd fir my ? Ek
het ’n pérd soos jy weet, mar hy
loop indifeld ; en hoe kry ek hom
80 gou in di hande ?

’n Pérd kan ek fir j u laat kry ;
mar hiir is nou mar één saal ; is
jou seal by di huis ?

Ja; as ek mar 'n pérd fan jou
kan kry, dan is alles reg. Wanter
één gaan jy fir my 26 ?

Jy kan ~itkiis, jy kan di skim-
mel kry: hy het 'n makkelike
£g.

Ex watter een sal jy "n neem?

Ek neem di groie druine.

Na —¢ter friud g+an ons ?

Jy k:n fir hom. Hy woon di

=5,

0, ous goan na Axdries toe ?

He: jy daar ii*> op teen ?

In & minsts ni ; ek is selfs bly,

. Hoe laat sal oas afsit ?
' Ni Iater as kwart o'er twe ni.

Nou ja, dis goed. Gaan jy laat
terug kom ?

Ek moet facaand om 7 uur tuis
wees,

83

No objection; I can make i
convenient ; have you a horse for
me ? I havea horse, as you know,
but he runs in the field ; and how
will I get him so soon in hanti ?

I can let you have a horse, but
here is only one saddle; is your
saddle at. the house ?

Yes; if T only can get a horse
from you, then everything is right.
Which one are you going to give
me ?

You can make your choice ; you
can get the grey ome; he is an
easy horse.

And which one will you take ?

I take the tall chestnut.

To which friend do we go ? ’

You know him. He lives that
side.

0, we go to Andrew ?

Have you any objection ?

Not in the least; I am rabher\l
glad.

How late shall we start ?

Not later than a quarter past|
two.

Now well, that’s good. Wil
you come back late ‘

I must be home this evening by
7 o'clock, )

2iste SAMESPRAAK.

Né, dit sal ni gaan nij ek kan
dit camolik ni doen ni.

"Waarrm ni? Het ek te feul
gefroag ?

Mar seker ; één maand is o’er
lank genoeg; en jy fraag twe
maande ; hoe moet ons hiir angaan
inaldityd? Moet alles stil staan,

21st OIALOGUE

No, *het will never do ; impos-!
sible, I caunot do it.

Why net? Have I asked too
much ?

To be sur: ; one month is more
than long enough ; and you ask
for two months ; how must we go.
on here during all that time



«en ons almal groot skade ly ? Ek
sal jou laat gaan, mar )y moet 'n
man In jou plaas gé, wat jou werk
kan doen ; anders kan ek jou myn
konsent fir so’n lange tyd ni gé ni.

Sal jy tefrede wees as ek Stewen
¢? Ek is seker hy sal fir jou
oldoen; hy ferstaan di werk go-d;

hy is belecf, en by sal fir jou gen
ergenis gé ni. Is di saak dan nou
80 geskik ?

Ja, as jy Stewen in jou plaas gé
dan kan jy gaan, miskii fir 2
maande.

Wanner kan jy fir my laat gaan?

Wanner wil jy gaan? Wanner
. kan Stewen kom ?

Stewen kan Maandag kom, en
ek sal nog ’n paar dage bly om fir
hom di een en ander te wys; en
dan wil ek Donderdag laat fat. Is
dit so goed ?

Heel goed !
gaan ?

Tot in Barberton; ek wil di
goudfelde gaan siin.

Pas mar op fir di goudkoors.
Baing mense ly an geldelike fer-
swakking, na di koo:s o’er is.

Hoe fér wil jy

MANAAS

84

Must everything cowe to a stand-
still, and must we suffer loss ?
I will let yoa go, but you must
give a man in your place that can
ao your work, otherwise I cannot
give my consent for such a long
time.

Will you be satistied if I give
Stephen ? I am sure he will give
you satisfaction ; he understands
the work well; he is polite; he
will give no offence. Is the case
now so settled ?

Yes, if you give Stephen in your
place then you can go, be it even
for 2 months,

When can you let me go ?

When do you want to go ? When
can Stephen come ?

Stephen can come on the Mon-
day, and I will remain a couple of
days to show him one thing and
another ; and I will start on Thurse

day. Will that suit you
Very well! How far will you
go?

As far as Barberton ; I want to
see the goldfields.

Beware of the gold fever. Num-
bers of people suffer from financial
weakness after the fever is over,

22ste SAMESPRAAK.

BOOMPLANT-DAG.

Dit was 'n goeie gedagte van
Dr. Dale, ons Superintendent fan
Onderwys, om 'n Boomplant-dag
te hé, en di skoolkinders an te
moedig op di dag bome te plant.

En denk jy dat fan di dag af
:meer bome geplant is as andere
Jare?

22ndjDIALOGUE.

ARBOR-DAY.

It was a good idea of Dr. Dale,
our Superintendent of Education,
to have an Arbor-day, and to en-
courage school children to plant
tre s on that day.

And do you think that from
that day more trees are planted
than in other years?
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Op Doomplant-dage word ’n
mi- zigle beme geplant.

Dit is goed dat kinders leer om
bome te plant ; ons weet dat kin-
ders en jong mense hulle in di reel
met plant fan bome ni bra besig
hou ni; jong minse plant liwers
‘u divg wat gou ’'n foordeel op
breng : huile kan ni so lang na 'n
frug wag ni.

Denk jy dat ou mense, behalwe
onderwysers en onderwys-resse, ock
bome plant op Boowplant-dag ?

Ek glo dit seker. Ek self en
‘n paar frinde het geplant. Ek
het met Boomplant-dag an ’'n
paar frinde boompiis persent ge-
stuur, met fersoek om dit te plsnt
in hulle y¢ grond, en hulle het dit
gedoen. Fyebome wat ¢k foor 8
jare geplant het, het hulle frug al
gegs,

Kan ’n mers nou—Julimaand—
nog bome' plant ?

Ja; dis nou di regte tyd ; as jy
ni het ni, dan kan ek fir jou ’'n
half dosyn jonge fyeboompiis laat
kry.

Ja, danki; ek sal dit laat haal,

On Arbor-day numbers of trees
are planted.

It is good that children learn to
plant trees; we know that children
and young men, as a rule, do not
occupy themselves with planting
of trees ; young men rather plant
a thing that gives a quick return,
they cannot wait long for fruit.

Do you think that old people,
besides teachers, do plant trees on
Arbor day ?

I certainly believe it. I myself
anda couple of friends haveplar’ -1,
On Arbor-day I sent trecs as a
present to a few friends with a
request to plant them in their own
ground, and they have done so.
Fig trees which I Lcve planted 3
years ago have already brought
their froit.

Can you now—July—still plant
trees ?

Yes ; it is now the proper time ;
if you have none, I can let you
have half a dozen young fig trees.

Yes, thank you; I shall send
for them,

23ste SAMESPRAAK.

Jy het sonder twyfel son- en
maansferduisteringe gesiin ?

Ek het, ja; mar dit is fir my
snaaks genoeg ; ek kan dit ni be-
gryp ni. Ek is half skaam om
myn domhyd, mar dit is firniit
om dit weg testeek. Jy weet seker,
hoe di ding is, en ¢k sal bly wees,
ag jy dit fir my kan uitlé,

Met alle plesiir; mar ek wil
graag eers 8¢, dat dit my plesiir

o~

23rd DIALOGUE.

You have, no doubt, seen eclipses
of the sun and of the moon ?

Yes, I have; but to me it is
curious enough ; I cannot comgre—
hend it. I am nearly ashamed to
acknowledge my stupidity, but it
is no use to hide it. You know,
no doubt, how these things are,
and I will be glad if you can ex-
plain them to me.

With all pleasure ; but I would
like to say first, that it gives ma -



doen dat jy mi skaam is om jou
onkunde openbaar te mazak ni;
dit is ni ’n skande om iits ni te
weet ni, mar dit lyk lelik as 'n
mens syn oukunde wegsteek, en
hom tog anatel of hy weet wat
hy ni weet ui,

Eers dan omtrent di sonsfer-
duistering.

Ag dit ’n sonsferdnistering i
dan is di maan tussen di son en
di aarde in;di maan hinderdi son
m syn lig op di aarde te werp,
m in plaas fan di lig fan di son
X¥ryg ons diskadewe {an di maan.

Assebliif, ek het di mense
hoor praat, en ek het oek al ge-
lees, fan totale, gedeeltelike, en
ringformige sonsferduisteringe :
kan jy dit ferklaar ?

.. Ja, dis heel eenfoudig.

"~ Fers, di totale sounsferduniste-
ring. As di maan reg tussen ons
en dison ig, dan het ons 'n totale
sonsferduistering,

Assebliif, wag 'n o’enblik. S8
nou by ons ig dit sonsferdniste-
ring, is dit dan oek 8o o'er di
gehele aarde ?

0, né ; 'n sonsferduistering is
gigbaar op 'n sekere deel fan di
aarde, en onsigbaar op 'n andere
deel. }

Ek kauo dit ferstaan ; mar nou
weer 'n ander fraag ; daar is fiir
maansferanderinge; kan 'n sons-
ferduistering plaas hé by enig-
een fan di feranderinge ?

Né; let mar op, by folle maan
js di son en di maan, fan di aarde

esiin, reg téen o'er makaar, so
5at, in plaag, dat di maan di sen
ferduister, di son syn folle liz op
di maan gooi ; by eerste en laaste
kwartiir staan di maap, foor ous, s0
gdat ons mar di heifie fan di Jig fan
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)Oy that you are not ashamed to -
bring to light your ignorance; it
is no shame not to know a thing, .
but it looks bad when a man
hides higignorance, and pretends
to know what he does net know.

First, then about the eclipse -
of the sun.

Whenitissun-eclipse, the moon
is between the sun and the earth;
the moon prevents the san to
throw her light on the earth; and
instead of the light of the sun
we get the shadow of the moon.

By the bye (please), I have
heard people say, and 1 have
also read of total, partial, and
circular eclipses of the sun ;
can you explain that ?

Yes, it is very simple.

First, the total eclipse of the
sun. When the moon is right be-
tween us and the sun, then we
have a total eclipse of the sun.

Wait a moment, please ! Say
we have an eclipse of the sun
here, is it the same all over the
whole earth P

0, no ; asun-eclipse is visible
in a certain part of the earth,
and invisible in anether part.

I can understand that; but
now another question ; there are
four phases of the moon, can a.
sun-eclipse take place in any of -
these phasges?

No ; pay attention ; at full moon:.
the sun and moon are the one right
over against the other, as seen from -
the earth; so that, instead of the-
mcon eclipsing the sun, the san
throws her full light on the moon ;.
at first and lust querter the moor
gtands io such a position that we-



di maan kan siin ; ’n sonsferduis-
tering kan ni anders plaas hé as
by nuwe maanni. Dis nuwe maan
as di maan tussen di son en di aarde
is; as di maan ’n bitji uit di regte
lyn tusse di son en di aarde is,
dan is daar gen eklips ni; mar
kom di maan net in di lyn dan is
dit eklips.

Dit kan gebeur dat di maan mar
gedeeltelik in di lyn kom, en dan
is dit oek mar 'n gedeeltelike fer-
duistering, en as di maan di son
toemaak, dan sé ons dis 'n ringfor-
mige sonsferduistering.

Ons praat fan sons eklips en
maan-eklips ; as ’n mens di eerste
en laaste letter fan di woord eklips,
soos dit in Hollans gespel word
wegneem, dan skiit daar “klip”
o’er, dis di wat party mense sé:
daar is fan daag ’n klip in di son
of in di maan,

Ja, “eklips” klink baing na
“klip,” mar ’n eklips het niks met
’n “klip” te doen ni; dis di maan
wat di son ferduister; en dewyl
di maan di son hinder om haar
lig op di aarde te gooi, 8o het ons
di skadewe fan di maan in plaas
fan di lig fan di son.

Dit spreek fan self, dat n sons-
ferduistering altyd b{ dag plaas
het, net as ’n maansferduistering
altyd by nag plaas het.

Ek is heeltemaal foldaan ; mar
nou moet jy, assebliif, so goed wees
om fir my di maansferandering uit
te 18.

Ek sal dit met di grootste ple-
siir doen ; mar ek moei 'n ogei-
blikki huis toe gaan ; o’er 'n kwar-
tiir sal ek weer hiir wees.
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~ Heel goed !

can see only the half of the light.

A sun-eclipse cannot take place at

any other time then at new moon. -
It is new moon when the moon is

between the sun and the earth ; if
the moon is a little out of the
straight line between the sun and -
the arth, then there is no eclipse ;

but if the moon comes just in that

line, then it is eclipse.

It can happen that the moon
comes only partly in this line, and
then we have a partial eclipse ;
and if the moou covers the sun so
that a ring is {formed, we say it is
circular eclipsc.

We talk of sun-eclipse and of
moon eclipse ; if we take away
from the word eklips—as spelled.
in Dutch—the first and the last
letter, then “klip” remains; that.
is the reason why some people say,..
to-day there isa “klip” (stone)
in the moon.

Yes, ““eklips ” sounds much like
“Xklip,” but an eclipse has nothing
todo with a “klip ”; it is the-
moon that darkens the sun; and:
because the moon hinders the surr
to throw her light on the earth we
have the shadow of the moon in-
stead of the light of the sun.

It speaks of itself that a sun-
eclipse always takes place during
the day, even as a moon-eclipse by
night.

I am fully satisfied ; but now
you must be, please, co good as to
explain the eclipse of the moon.

I will do that with the greatest"
plrasure ; but I want to go home
for a moment; in a quarter of an.
heur I will be here again.

Very well !



‘24st> SAMESPRAAK.

Is jy klaar fir my ?

Hiir is ek !

Jy wil nou fan my di uitleg fan

- i maan-eklips hé ?

Ja, assebliif !

In ’n maan-eklips is di aarde in
’n regte lyn tussen di son en maan,
so0 dat di skadewe fan di aarde op
di son fal,

In 'n totale maansferduistering
raak di maan heeltemaal toe onder
di skadewe fan di aavde.

In ’n g-deeltelike maansferduis-
tering raak net mar 'n gedeelte fan
di maan toe onder di skadewe fan
di aarde, omdat in di tyd, wat di
aarde—om so te sé—tussen di son
en maan deurgaan di laaste effen
uit di r gbe lyn is, of omdat dit
mar ged. elielik di lyn raak.

So gou as di aarde uit di lyn
tussen son en maan is, is oek di
ferduistering o’er.

Ek het dit nou hreltemay] fer-
staan, en ek dank jou hartelik fir
di inligting.

Sal jy dit nou anj’n ander kan
uitlé 7 As jy dit ni kaun do n ni,
dan is d't duidelik dat jy dit ni
begryp ni.

Ek sal perbeer.
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24th DIALOGUE.

Are you ready for me ?
Here I am !

You want now from me the ex-
planation of the moon-eclipse ?

Yes, please !

In moon-eclipse the earth is in
a straight line between the sun
a~d the moon, so that the shadow
of the earth falls on the sun.

In a tota! moon-eclipse the moon
is totally covered by the shadow of
the earth.

In a partial moon-eclipse the
moon is only partially covered by
the shadow of the earth, because
during the time when the earth
passes—so to speak—between the
sun and the moon, the latter is a
little out of the straight line, or
touches the line only partially.

Assoon as the earth is out of
the line between sunand moon the
eclipse is over.

I have now understood it pere
fectly well,and I thank you heartily
for the instruction

Will'you now be able to explain
it to others? If not, it is plain
that you have not comprehended
it

I will try,

- 25ste SAMESPRAAK.

Myn o’er-o’er-o’er-o’er-groot

- faler was 'n Fransman, en syn

- frou, myn o'er-o’er-o’er-o’er-zroot

moeder, 'n jongejuffron fan Hol-

lanse afkoms. Bk is fun ou’er tot
ou’er Kolo-iaal.

. 25th DIALOGUE.

My great - great - great - great-
gran.ifather was a Frenchman, and
his wife, my great - great - great-
great-grandmother, was a young
lady of Dutch origin. I am from
parent to pa'ent Colonial.



Ek foel 'n grote liifde in myn
bart fir myn land ; en ek ferbeel
fir my as imand syn land ni liif
het ni, dan is hy ni wérd om ’n
land te hé ni.

Ou breer, ek foel net so; ek was
al omtrent o’eral rond: ek isin
Palestina gewees, in Engeland, in
Holland, in Frankryk, in Duitsch-
land, in Itali’e, ens., mar fir my
is daar gen land so0’s myn geboor-
teland ni; en gen nasi soo’s di
waaran ek behoor; en gen taal
800’8 orse,

Freemdelinge sé ons taal is sleg
party fan ons mense sé oek £o;
mar ek s : in myn oog is dit ’n
slegte man wat so sé.

Ons taal is ferwaarloos; onreg
word ons taal angedoen; en dib
word gedaan deur sommige fan
ons ye mense.

Né, wat my angaan, ek kom
fir myn taal op, nes di Hollander
fir syne, en di Engelsman fir syne.

Inmyntaalhetekdieerste woorde
lcer spreek, het ek leer Lid, het ek
groot geworde.

Om één ding is ek jammer, en
dit is, dat ek ni kan sé ni; ek het
in myn taal leer lees; ek het in
myn taal hoor pre:k ; dit is : Hol-
laus, Hollars, Hollans; Engels,
Engels, Engels; alles Ho'lans, alles
Eugels ; en nog erger, feul fan ons
gelcerde me:se erken ons taal ni.

In Afrikaars word gen onder-
wys gegé ni anders as in huis;
ous het gen skole ni; ons het oek
mar min boeke ; en di Bybel is
rog ni daarin fertaal ni.

Dit spyt my, dat ons taal gering
geag word,
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I feel in my heart a grest love
for my country ; and I have i; so-
that, if a man does not love his
couutry, he is not worthy to have-
a country.

01d fellow, I fe:1 just the sames -
I have been round nearly every-.
where ; I have been in Palestine,
in England, in Holland, in France,:
in Germany, in Italy, etc., but for,
me there 18 no country like my
native country ; and no nation as-
the one to which I belong ; and:
no language like ours,

Foreigners say our larguage is
horrible ; some of cur own pecyie
gay the same ; but I say: ia mine
eyes he iz a bad man who says so.

Our language is negleeted ; in-
justice is done to our language ;
and this is done by some of our:
own people.

No, as for me, I advocate my:
langnage, as the Dutchman docs*
his, and the Englishman his.

In my language T have learned
to speak my first words, learned to -
pray, am I grown up.

I am only sorry for one thine,
and that is, that I canuot say ; [
have Jearned to real in my lan- -
anage ; heard God’s Word preached
in my language; it is: Dutch,
Dutch, Dutch ; English, En:lish,
English ; all Dutch, all Englizh ;.
and worse still, mary of our learned
men dv not acknowledge our lan-
guage.

In African no irstruction is
given save in the home circle ; we
have no schoo's; we have hut few"
books ; and the Bible is not yet
translated.

Iam very sorry that our language-
is 8o lightly esteemed



Disall- s rsg wat jy sé ; mar tog
“het ons in di laaste jare meer ge-
wen us ferloor ; Hollans het foren-
~tos gekom, en gaan nog fooruit ;
in di Parlemeut word oek- Hollans
{Afrikaans) gepraat ; Hollans word
ferys in di Sifile Diins; en ous
wuwe Gouwerneur leev oek Hollans.

Bly om dit te hoor.
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All you say is right; but still
during the last years we have more
gained than lost ; Dutch has made
progress and makes still; in Par-
liameuot Dutch (Afr’can) is spoken ;
Du ch is required in the Qivil
Service ; and our new Governor
also studies the Dutch.

Glad to hear it.

26ste SAMESPRAAK.

Het jy al ooit dwars deur ons
Kaapkoloni ¢ getrawel ?”

Né, mar kyk, jy moet ni s8
“getrawel” ni; dis ’'n baster
woord, wat nimand moet gebruik
1. ‘

Ekskuus, ek had moct sé gerys.
Ek sal perbeer oppas om ni weer
go'n flater te maxk 11; ek sal dit
nou reg < : Het jy al ooit dwars
denr ouns koloni gerys ?

Ja ek het, eers met ’n kar en
twe pérde fan Kaapstad tot ander
kant Springhok, tot Abbiesvlakte,
22 wyle deuskavt Puit Nolloth of
Robtaai; eers me: 'n wa met 4
esels en 2 pérde, tot Burgersdorp,
en fandaar na di Grootiiviir teen-
o’er Bethuli, en fan Bechuli deur
di Vrystaat, o’er Bloemfontya o’er
Kroonstad ¢n Hylbron ; ferder o’er
Vaalriviir ra Hydelb.rg in di
Trans.aal; en fandaar na Pre
soria en Po chefstroom ; terug
weer na Kroonstad ; ferby Bleem-
fontyn na Bethuli, ex so o’er R'ch-
mond, Beaufort West, Worcester
en Wellingion ra huis; en nou di
laaste maal fan di Paarl met kar
en viir pérde o'er Wellington
deur Bainskloof en Mostertshoek,
o’er Ceres, Cenr Karoospoort, o’er
Beukesfon'yas and Gansfontyun na

26th DIALOGUE.

Have you ever “getrawel™
right through the Cape Colony ?

No, but look here, you must not
say “getrawel” it 1s a bastard

word, which no one ought to use,

I beg your pardon, I should
have said travelled. 1 will try my
best not to make such a mistake
again ; I will say it right now:
Have you ever tiavellel right
through our colony ?

Yes, I have, once with a cart
and two horses from Capetown to
the other site of Springhok, to
Abbiegvlaak, 22 miles this side of
Port Nolloth cr Robbay ; once in
a wazon with 4 mules and 2 horses
as far as Burgersdorp, and frowm
there to the Orange River over
against Bethulie, and from B thu-
lie through th: Free State, over
Bloemfontein to Kroonstal and
Heilbron ; further over the Vasl
River to Heidelberg in Transvaal ;
and from there to Prctoria and
Potchefst oom ; back to Krooustad.
past Bloemfontein to Bethulir, and
80 over Richmond, Beanfort W.st,
Worcester and Wellington to my
place ; and now the 1:st time from
the Pa:rl with ¢ .rt and four ho ses
thtough Wellington and Biin’s

"Pass and Mitchell’s Pas:, throuh



Elandsfly ; en fandaar deur Cal-
vinia na Vanwyksfly ; en fandaar
na Prieska an di Grootriviir ; o’er
i riviir na Grikwastad; en o'er
-Campbell na di Diamanfelde ; fan-
daar o’er Christiana in di Trans-
faal, en Bloemhof, denr Klerks-
dorp en Potchefstioom na Paarl-
hoop en Johannesburg; fandaar
na Pretoria en deur Wonderbooms-
poort tot agter Maga'iesberg, en
fandaar terug na di Diamantfelde.

En het jy al di tyd diselfde pérde
in jou tui’e gehad ?

Né; in Calvinia syn distrik het
ek dri pérde omgeruil, en in di
buurte fan Grikwastad weer een ;
een in di buurte fan Bloemhof,
een te Paarlshoop, en een agter
Magaliesberg.

Dis 'n geweldige lange distansi
en fér om soos jy gegaan het; jy
het mos baing reguiter kan gaan,

Reg, mar waar ek gewees is,
daar het ek wil wees; Jy i8 nooit
it jou koers as jy gaan waar jy
wil gaan,

En hoe het jy fan di Diamant-
felde terug gekom ?

Ek het kar en pérde ferkoo
met tui'e en al, en ek is met di
tryn Kaapstad toe gekom.
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Di rys het jou seker dri maande

geneem ?

Wl

En kan dit in minder tyd ge-
doen hé, mar dit het my fyf
maande geneem. Ek is 22 Juli
weg, en ek is tuis gekom di 22ste
.Desember.

N g

Ceres, and through Karroopoort, .
over Beukesfontein and Gansfon-
tein to Elandsvlei ; ard from there -
through Calvinia to Vanwyksvlei ;
and from there to Prieska on the
Orance River ; and over the river
to Griquatown ; over Campbell to
the Diamondfields, from there
through Christiana in the Trans-
vaal, and Bloemhof, through
Klerksdorp and Potchefstroom to
Paarishope and Johanunesburg ;
from there to Pretoria and through
Wonderboomspoort to the other
gide of Magaliesberg, and from
there back to the Diamoundfields.

And had you all the time the
same horses in your harness ?

No; in the district of Calvicia
I exchanged three horses, and ic
the neighbourhood of Griquatown
another again ; one in the neigh-
bourhood of Rloemhof, and one at
Paarlhope, and one behind Maga-
liesberg.

It is a tremendous long d stance
and a round about way as you have
gone ; you could have gone much
shorter.

Right, but where I have been
there I wanted to be; one is never
out of his course when you go
where you want to go.

And how did you come back
from the Diamondfields ?

1 sold cart and horses and har-
ress and all, and have come back
by train as far as Capetown.

The journey took gou certainly
thiee months ?

I could have done it in less time,
but it took me five months, I
started on the 22nd of July, and. L.
came bacg on the 22nd of De-:
cember.



Deur watter dorp: het jy op jou
twe le rys gegaan ?

Meen jy in di Koloni ?

Ja, in di Koloni.

Ons geselskap het in di Wel-
lingtonse bunrte by makaar gekom,
en fandaar is ons deur Wellington,
Worcester, Robertson, Ladysmith,
Calitzdorp, Oudtshoorn, Union-
dale, Aberdeen, Graaff-Reinet ;
weer o'er Aberdeen, Murravsburg,
Richmond, Middelburg, en Steyns-
burg na Burgersdorp gegaan.

As jy altemitters nog weer so 'n
rys gaan maak, neem dan fir my
saam.

Heel goed; ek gé di kar en

érde, en jy betaal di rysonkoste.
gtem 7y toe ? '
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Through which villages heve
you gone on your second journey ?

Do you mean in the colony ?
Yes, in the colony.

Our company came together in
the neighbourhood of Wellivgton,
and from there we went through
Wellington, Worcester, Robertson,
Ladysmith,Calitsdorp,Oudtshoorn,
Uniondale, Aberdeen, Graaff-Rei-
net ; again through Abeirdeen, .
Murraysburg, Richmond, Middel-
burg, Steynsburg to Burgersdorp. -

If perhaps you are going to make
another such journey take me along .
with you.

Very well ; I give cart and horses, .
and you pay the travelling expenses.
Do you cousent ?

27ste SAMESPRAAK.

Ons het harde paje, spoorwege,
mar amper gen waterwege ni.

Harde paje is di algemeenste,
gpoorwege i8 di duurste, en water-
wege di goedkoopste.

Mar sommige har e paje kos oek
mar dasrom baing geld ; befoor-
breld, Bainskloof, Kogmanskloof,
Mostertsheekkloof,Sir Lowryskloof,
en 'n heeltrop andere.

Dis my bekend, mar in di re’el
is "n spoorweg di kosbaarste. Reken
7, 8, 9, tot 10 duisend ponde ster-
ling fir één myl ; is dit ni 'n hoge
som ni ?

Het jy al op al onse spourwege
gery ?

Nog ni op almal ni, mar daarom
op di meeste.

Was jy al fan jou lewe met di
spoortryn so fér as di Diamant-
felde ?

27th DIALOGUE.

We have roads, railways, but
nearly no waterways.

Hard roads are the most general,
railways the most expensive, aud
waterways the cheapest.

Some hard roads, however, cost
plenty of money; for instance,
Bain’s Pass, Kogman's Pass, Mos-
tertsho k Pass, Sir Lowry’s Pass,
have cost a good lot of money.

I know it, but as a rule the
railway is the most expensive.
Fancy 7, 8, 9, up to 10 thousand
pounds sterling for one mile ; is-
that not a high sum ?

Have you a'ready travelled on
eur railways ?

Not yet on all, but on most cf
them though.

Have you ever been by 1ail as-
far as the Diamovnd-fields ?



O ja, fiir of fyf maal.

Hoe lang neem dit met di ge-
wone tryn ?

Twe nagte en één dag. 'n Mens
gaan di aand om 9 uur uit Kaap-
stad. dun is jy di twede dag oggend
froeg in Kimberley.

_Jy meen as daar gen oponthoud
Ism?

Natuurlik !

. En bet jy dan neg nooit met di
tryn gery m?  Dit sou tog wel 'n
wonder wees,

Ek het met di tryn honderdmaal
s0 goed als eenmaal gery; mar so
fér as jyis.ek nog nooit gewees ni.

’n Paar frinde fan my woon in
di buurt fan Graaff-Reinet; as
nou weer goedkope tikkets nitgegé
word, dan wil ek oek een slag di
deel fan di koloni gaan siin, Hulle

'n grote distansi,

Dit is, ja ; mar wat di distansi
80 groot maak is di grote omweg
wat jy moet maak. Daar is mos
ni’'n lyn direk na Graaff-R-inet
nis jy moet fan Di Aar getroos,
eers o'er Cradock na Uitenhage, en
daarfandaan gaan jy dan na Gra-ff-
Reinet.  Gelukkig hulle laat ni
fir di héle distansi betaal ni, anders
sou dit ’n grote som kos. Ek was
'n tyd gelede daar; en ek hat fir
’n twede klas tikket heen en terug
betaal £6 16s., en dan kry jy’n
maand tyd. Fir di héle distansi
fan Uitenhage na Graaff Reinet
betaal jy niks meer as so fér as
Uitenhage. Mar nou word daar ’n
ferbindingslyn gebou tussen Mid-
delburg en Graaff-Reinet, en dit
ferkort di afstand baing.

Hoe lang neem dit fan Uliten-
hage 1a Graaff-Reinet

Ek kan ni seker 88, mar hiir het
ek ’n tydtafel, daar kan ons dit op
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O yegs, four or five timca.

How long does it rake by ordi-
nary train (slow train) ?

Two nights and one day. You
go in the evening at 9 o'clock from
Capetown, and early the second
morping you are in Kimberley.

You mean if there is no delay ?

Of course !

And have you never travelled
by train? It would rather be a.
wonder,

- T have travelled by rail hundred
times as good as once, but I have-
never been so far as you.

A couple of my friends live in the:
neighbourhood of Graaff-Reinet ;:
when they issue again cheap tickets,.
then I will for once goand see that
part of the colony. They say it is
a long distance.

Yes, it is; but what makes the:
distance =o long is the round abou
way you have to go. There is no
direct line to Graaff-Reinet ; you
must from Di Aar, forsooth, first
go by Cradock to Uitenhage, and
from there you go to Graaff-Reinet..
Happily they don’t make you pay
for the whole distance, otherwise
it would cost a large sum. Some:
time ago I have been there; I
have paid for a return ticket £6
15s., and they allow one month.
You pay nothing for the whole
distance from Uitenhage to Graaff-
Reinet. But now a junction line-
is built between Middelburg aund
Graaff-Reinet, which shortens the
distance considerably.

How long does it take from
Uitenhaze to Graaff-Reinet ?

I cannot say for certain, but L
have here a timetable, we will find
7
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giin. Wag, hiir het ek dit al;
omtren: 12 uur, Jy kan maar sé
dis 'n héle dag.

Jy het-al fan di Aar-stasi ge-
hoor 7 Nou dwar draai di spoor-
weg na Port Elizabet weg: en gaan
Airby Cradock en Uitenhage na
Port Elizabet.

Fan Alice-dal, wat 75 myle fan
Port Elisabet 1é, loop 'n spoorweg
na Grahamstad ; fan Port Elisabet
tot Grahamstad is 110 myle. Di
.spoorweg fan hiir na Port Alfred
is oek klaar.

Daar loop ’n lyn fan Soutrifiir
1 tot na Simonstad.

Fan Durban-stasi, 12 myle fan
,di Kaapstad loop 'n taklyn o’er
' Eersterifiir na 'Stellenbos, en fan-
' daar na di Muldersvly Ferbinding.

Fan Eersterifiir loop 'n taklyn
na Somerset West, en na Sir Low-
i1y’s Pas.
~ Fan Durban loop di hooflyn
.o’er Kraaifontyn, 16 myle fan di
‘Kaapstad, na Muldersfly Ferbin-
.ding, en fandaar na Klapmauts,
Paarl, Lady Grey Brug, Welling-
:ton, ens., na Kimberley, en ferder.

Fan Kraaifontyn loop 'n taklyn
:na Malmesbury o’er Klipheuwel,

Kalabaskraal en Abbotsdale.

Di grote spoorweg-plan fan
Menere Srpigg & Co., is in di water
gefal, en di Ministeri ferongeluk.
Maar daar word daarom al meer
.gpoorwege gefra en gebou,

Ons het meer spoorwege nodig,
.ons sal dit ook kry, mar grote
_werke fra grote somme geld ; ni-
mand moet bo syn krag gaan ni.

Ons het al grote somme geld fir
rente te betaal, ea nou noz al te
baing meer skuld maak, dit sal ni
gaan ni.

it therein. Wait, 1 hive got it

‘here already ; about 12 hours. You

can say 